
Zappatrice rotativa  con cambio di velocità per trattori da 50 a 

110 HP. Ideale per la preparazione professionale del terreno per la 

semina e la pulizia nei vigneti e nei frutteti. 

Fixed rotary tiller for tractors between 50 and 110 HP. 

Suited for professional preparation of soils, seedbeds, 

and also for general land-cultivation in vineyards and orchards. 

 Bodenfräse für Traktoren von 50 bis 110 PS. 

Saatbetten und Bodenreinigung auf Wein - und Obstgärten.

Fraise rotative  pour tracteurs entre 50 et 110 CV. 

-

rer les terrains pour l’ensemencement. Elle est aussi utilisée pour le 

nettoyage dans les vignes et les vergers. 

Fresadora  para tractores desde 50 hasta 110 CV. 

Apta para la preparación profesional de la tierra para la siembra 

y la limpieza en viñedos y frutales.

GIOVE

- Slitte a regolazione profondità.

depth control.
- 
- Patins pour réglage 
 profondeur travail.
- Patines de regulación 
 de profundidad.

- Rullo a gabbia.

- Cage roller.

- Stabwalze.

- Rouleau cage.

- Rodillo de barras.

- Rullo a spuntoni.

- Spike roller.

- Zinkenwalze.

- Rouleau à pointes.

- Rodillo con puntas.

- Rullo a spirale.

- Spiral roller.

- Spiralwalze.

- Rouleau à spire.

- Rodillo de espiral.

- Rullo Packer.

- Packer roller.

- Packerwalze.

- Rouleau packer.

- Rodillo Packer.

 Mod.        

  mm n° n° Kg  Kg  Kg  Kg  Kg  A B C D

    GIOVE 165

    GIOVE 185

    GIOVE 205

    GIOVE 230

    GIOVE 250

    GIOVE 280

HP

cmØ 48 Ø 48Ø 43 Ø cm cm cm



OPTIONALS

- Cofano posteriore.

- Rear hood.

- Hinterhaube.

- Capot arrière.

- Capó trasero.

- Zappe in acciaio al boro temprato (destro/sinistro).

- Temperated boron steel blades (right/left).

- Messer aus gehartetem Borstahl (rechts / links).

- Couteaux en acier au bore trempé (droite/gauche).

- Cuchillas de acero al boro 

 templado (derecha/izquierda).

- Premi cofano a molla.

- Kit spring adjuster for rear hood. 

- Satz Federspindeln zur Arretierung der Haube.

- Jeu manivelle à ressort presse-capot.

- Tensor de capó trasero.

- Doppelte Flansche Messerträger.

- Doble brida.

- Coppia ruote anteriori.

- Front wheels (2x).

- Satz Fronträder (2x).

- Roues avant (2x).

- Ruedas frontales (2x).

- Fixed 3 point linkage cat. II.

- Fester Dreipunktbock, Kat. II.

- Cambio a 4 velocità PTO 540 g/min, giri rotore: 173- 212-259-317 e 2 velocità PTO 

 1000 g/min, giri rotore: 321-393.

- Multispeed gearbox PTO 540 rpm - rotor speed 173-212-259-317 rpm 

 and PTO 1000 rpm with multispeed gearbox, rotor speed 321-393 rpm.

- Zapfwelle 540 U/min. mit 4-Stufen, Rotordrehzahlen: 173- 212-259-317 U/

 Min. und Zapfwelle 1000 U/min. mit 2-Stufen, Rotordrehzahlen: 321-393 U/Min.

- Boîtier changement de vitesses à 540 pdf - T/min rotor : 173- 212-259-317 

 et à 1000 t/min. T/min rotor : 321-393.

- Cambio de 4 velocidades T.d.f. 540 rpm, revoluciones rotor 173- 212-2 259 59-317 rpm 

 y cambio de 2 velocidades T.d.f. 1000 rpm, revoluciones rotor 321-393 rpm.


